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Апстракт: Полска по традиција е земја што испраќа мигранти. Сепак, во по-
следните години Полска прифаќа извесен број на мигранти повратници. Меѓу по-
вратниците што доаѓаат од земјите што произлегоа од СССР доминантна група се 
млади луѓе што започнуваат да студираат на полските универзитети. Целта на мо-
ето истражување, кое се потпира на автобиографски наративни интервјуа, е најпр-
во да ги претстави институционалните услови во Полска при студирање на члено-
ви од дијаспората. Посебно внимание е посветено на доаѓањето на повратници-
те како дел од полската политика за враќање на мигрантите. Второ, во овој текст 
се претставени биографските приказни со цел да се споредат патиштата на двајца 
млади Полјаци во нивната татковина. Во текстот се реконструираат нивните фази 
на мобилност со цел да се објаснат: 1. релациите меѓу искуството со миграцијата и 
трансформацијата на нивната национална идентификација и 2. влијанието на миг-
рациското искуство врз нивната биографија (биографска релевантност). Со оглед 
на тоа што тие потекнуваат од мултиетнички семејства и се враќаат во навидум по-
знато место од каде што потекнува само дел од нивните предци, во ова истражу-
вање го користам концептот на „миграција кон корените“.

Клучни зборови: повратна миграција, дијаспора, образовна мобилност, 
Полска, СССР, биографски истражувања, наративно интервју.

Вовед

Се проценува дека има од 18 до 20 милиони луѓе со полско потекло што жи-
веат надвор од Полска, што ја прави таа дијаспора една од најголемите во светот 
(Ministerstwo Spraw Zagranicznych 2014: 4). Со падот на комунизмот во 1989 година 
некои од членовите на Полонија, како што се нарекува оваа дијаспора, почнаа да се 
враќаат во земјата на нивните предци. Има многу млади луѓе со полско потекло од 
поранешниот СССР што секоја година се запишуваат на студии во Полска.

Овој текст се фокусира на искуствата од повратната миграција. Тие се глав-
но наследници на Полјаците што се преселиле во руските (советските) територии 
во минатите векови или пак што останале таму по промените на полската грани-
ца во 1945 година. Турбулентната историја на полската дијаспора во поранешниот 
СССР, како и напорите на членови од дијаспората да се вратат назад во Полска пре-
дизвикуваат многу концептуални сомнежи. Тоа се должи на фактот што идејата за 
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„повратна миграција“ се однесува на „релоцирање во позната татковина“ (Christou 
2006: 833), иако всушност студентите не се „враќаат“ во Полска бидејќи тие нико-
гаш не ја напуштиле (Nowicka 2000: 8). Терминот „повратна миграција“ се корис-
ти во литературата за да се анализира доброволната миграција (базирана на искре-
ни или ревидирани намери) или присилното дијаспорично движење на првата гене-
рација мигранти кон нивната татковина (протерување или преместување од земјата 
на моменталното живеење) (Lesińska 2010: 6). Можеби изгледа посоодветно да се 
употреби друг повеќе или помалку користен термин, што е сепак семантички бли-
зок на овој, како на пример „втора или наредна генерација на повратници“ (King, 
Christou 2008: 1–4), „етнички мигранти“, „етнички мигранти повратници“, „миг-
ранти сонародници“, „повратници во татковината“ итн. (Tsuda 2013: 172, 186). Сите 
овие термини се однесуваат на „враќањето“ на членови од дијаспората во етничка-
та татковина по долг период на живот во странство. Овие концептуализации сепак 
не се многу соодветни во анализираните случаи. И покрај одржувањето на трансна-
ционалните контакти или искуството на краткотрајни престои во татковината, на-
редните генерации мигранти не го доживуваат нивното релоцирање задолжител-
но како враќање (Wessendorf 2007: 1087). Покрај ова, тие не мора задолжително да 
чувствуваат припадност кон таа национална заедница бидејќи може да имаат изме-
шано етничко потекло и да мигрираат во некое познато место од каде што потекну-
ва само дел од нивното семејство. Концептот на Сузан Весендорф за „миграција кон 
корените“ нуди одговори за овие концептуални предизвици бидејќи се однесува на 
„миграција во место од каде што потекнуваат членовите на втората генерација, но 
каде што никогаш не живееле“ (Susanne Wessendorf 2007: 1084). Така се прифаќаат 
интергенерациските карактеристики и етничката припадност на мигрантите, но ди-
ректно не се истражува онтологијата на самото враќање (Gońda 2015: 70). Според 
тоа, овој термин повремено ќе го користиме за аналитички промислувања.

Овој текст има три главни цели. Најпрво тој ги спротивставува институ-
ционалните околности (миграциските политики и интернационализацијата на ви-
сокото образование во Полска) со поединечните перспективи во однос на мигра-
цијата кон корените. Во текстот се анализираат достапните канали за враќање од 
поранешниот СССР. Бидејќи другите патишта кон татковината се ограничени, об-
разовната миграција често останува да биде единствениот достапен начин за да се 
дојде во Полска (Lesińska 2010: 4–5).

Второ, текстот го начнува проблемот за поврзаноста меѓу миграциските ис-
куства на студентите во навидум позната татковина и трансформацијата на нивната 
национална идентификација. Со други зборови, на кој начин идеите за „полскоста“ 
(Polishness), „татковината“ и „враќањето“ се (ре)дефинирани од страна на информа-
торите додека биле во постсоветските држави и по доаѓањето во Полска (cf. King, 
Christou 2008). Дали миграцијата води до потврдување на националната иденти-
фикација? Или повеќе студентите доживуваат идентитетски тензии што резултира-
ат со отфрлање на „полскоста“? Дали можеби миграцијата кон Полска им изгледа 
како емоционално неутрална и како последица доведува до развивање на еден хиб-
риден, повеќеслоен или несигурен идентитет, на тој начин рефлектирајќи ги пост-
модернистичките тенденции за идентитетските трансформации (cf. Paleczny 2008)? 
Прашањата за идентитетската динамика и за идентитетскиот процес, кои се главни-
те оски на овој текст, рефлектираат една жива дискусија во општествените науки, 
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која го подигна идентитетскиот проблем од маргините како концепт што се корис-
тел единствено да ги поддржи другите анализи во централен и автономен субјект 
од клучно значење во опишувањето на постмодерниот свет (cf. Bauman 2004). Во 
постмодерната ера на брзи промени на општествениот, економскиот и политички-
от ред, поединците постојано се во ситуација на редефинирање на нивните сопстве-
ни општествени идентитети. Тоа е особено суштинско во ситуациите на миграција 
кога поединецот е принуден да се приспособи кон новиот социокултурен контекст. 
Овие предизвици го поставуваат прашањето за процесите на идентитетски прего-
варања кај оние што доаѓаат во митологизираната татковина што е важен извор на 
емоции, заеднички симболи, семејни приказни или јазикот за сонародниците или 
пак кај оние што доаѓаат во таа земја само заради образовните или професионални-
те можности што се нудат.

Трето, во текстот правам обид за реконструирање на влијанието на мигра-
циските искуства врз биографиите на повратниците и, од друга страна, се обиду-
вам да одговорам на прашањето на кој начин биографските структурни процеси (cf. 
Schütze 1987) го оформуваат значењето на миграцијата. Со други зборови, дали и 
под какви околности миграциското искуство е биографски значајно (влијае врз ди-
намиката на биографиите на студентите) (Breckner 2007: 120)? Научниците често-
пати го третираат процесот на „враќање во татковината“ како „природна“ завршни-
ца на миграцискиот круг (cf. Boccagni 2011; Kolaitis et al. 2003). Оваа хипотеза најм-
ногу се однесува на првата или на втората генерација повратници, кои вообичаено 
ги одржуваат врските со земјата на нивните предци. Сепак, изгледа дека повратната 
миграција не секогаш води кон завршницата или достигнувањето што го посакуваат 
мигрантите. Особено тоа е видливо во времиња на растечки транснационални прак-
тики, кои ја растураат претходната приврзаност со одредено место и ја прават пре-
куграничната мобилност постојана наместо конечна (Ley, Kobayashi 2005: 111–113). 
Како тогаш тоа изгледа во случаите на млади луѓе што дошле сами (без семејствата) 
во земјата на нивните предци (честопати без никакво претходно искуство со посети 
во земјата или пак со силно митологизирана претстава за земјата) од каде што потек-
нува само дел од нивните семејства? Како тие се справуваат со оваа наводно позната 
средина? Конечно, какво влијание има миграцијата кон корените врз нивните идни 
животни планови? Дали таа го носи тоа чувство за очекуваната завршница на мигра-
цијата или претставува само прв чекор на патот кон другите земји?

Методологија 

Со оглед на тоа што миграцијата е отворен процес, чиј почеток и крај теш-
ко се дефинира, се препорачува тој да се реконструира во широка временска перс-
пектива. Биографскиот метод на собирање податоци и анализата развиена од Фриц 
Шице (Fritz Schütze 1987) што ги деконструира општествените феномени од инди-
видуална перспектива изгледа дека е добра методолошка и теориска алатка за ис-
тражување на вакви теми, без оглед на бројот на разгледаните случаи (Gońda 2015: 
71). Емпириската база на ова квалитативно истражување содржи 60 автобиограф-
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ски наративни интервјуа (Kaźmierska 1996) на студенти во периодот меѓу 2010 и 
2014 година во поголемите полски академски центри1.

Додека квалитативните методи станаа толку разновидни и флуидни во нивна-
та употреба, биографскиот метод ретко се употребувал во истражувањата на мигра-
циите (Górny, Koryś 2009: 27–28). Меѓутоа, изборот на овој истражувачки пристап 
е оправдан со голем број теориски и методолошки претпоставки. Најпрво, мигра-
цијата не треба да се третира како деконтекстуализирана активност, туку како по-
следица на одредени индивидуални одлуки и посебни социокултурни, економски 
или политички околности во државите што испраќаат и што примаат мигранти. Ос-
вен тоа, бидејќи миграцијата се случува во различни фази од животниот циклус, таа 
треба да се разгледува како постојана во текот на животот наместо како завршена во 
одреден момент (Ley, Kobayashi 2005: 111). Во таа смисла миграцијата има важни 
последици за целиот животен циклус на мигрантот, особено кога се случува на рана 
возраст (како во случајот со информаторите).

Биографската ориентација дава одговори на овие предизвици бидејќи, за раз-
лика од квантитативните методи, кои најчесто се користат во миграциските студии, 
овозможува целосно разбирање на патиштата на мигрантите во рамките на опш-
тествените, културните, политичките и економските контексти, како во општества-
та што испраќаат така и во оние што примаат мигранти. Не се само клучните жи-
вотни одлуки и искуства откриени во нарациите на мигрантите туку исто така се 
портретирани и можностите и ограничувањата во рамките на нивните патешест-
вија (Davis 2011: 2). Бидејќи овој пристап го опфаќа целиот живот и поврзаноста 
меѓу различните животни сфери, тој ни покажува на кој начин миграциските иску-
ства се поврзани со динамиката на посебните животни домени (како, на пример, об-
разовните, професионалните или оние во врска со семејството). Истовремено, овој 
пристап овозможува да се истражи како значењата на миграцијата можат различно 
да се третираат низ времето и во однос на различни индивидуални и општествени 
контексти од членовите на истата мигрантска заедница (Breckner 2007: 118).

Повратни миграциски патишта до Полска

Исклучително различната структура и географска дистрибуција ги попречу-
ваат деталните калкулации за вистинската големина на Полонија. Во последните 
години има голем број мигранти во другите земји членки на ЕУ, како и луѓе роде-
ни надвор од Полска, односно потомци на Полјаци што ја напуштиле земјата (до-
броволно или присилно) во 19 и 20 век чии врски со земјата на предците може да 
се многу слаби. Членовите на полската дијаспора во Западна Европа или Амери-
ка се главно работни мигранти (или нивни потомци), како и, во помал број, оние 
што се спротивставиле на комунистичкиот режим во Полска и останале во стран-
ство по Втората светска војна (предвоените елити, војниците, принудени работни-

1  Истражувањето беше спроведено за потребите на докторскиот проект на авторот 
со наслов „Студентите со полско потекло од постсоветските држави. Културни искуства 
и трансформации на идентитетите“ (Studenci polskiego pochodzenia z krajów byłego ZSRR. 
Doświadczenia kulturowe a przemiany tożsamości). Докторскиот проект е кофинансиран од Полскиот 
национален научен центар, договор бр. UMO-2012/07/N/HS6/01457.
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ци итн.) или избегале подоцна (членови на движењето „Солидарност“, интелекту-
алци итн.) (de Tinguy 2003: 112–128). Најголемата полска дијаспора се наоѓа во Со-
единетите Американски Држави (9,7 милиони), Бразил (1,5 милиони), Германија 
(1,5 милиони), Канада (1 милион), Велика Британија (800 000) и Франција (800 000) 
(Ministerstwo Spraw Zagranicznych 2014: 4–5). 

Потеклото на Полјаците во поранешниот СССР е покомплексно. Тие се глав-
но наредни генерации на етнички Полјаци што останале во „Источните Граници“ 
(пол. Kresy Wschodnie населени со Полјаци уште во 16 век и денеска се протега-
ат во Западна Украина, Западна Белорусија и Источна Литванија) како резултат на 
повоените промени на полските граници кон запад. Полската дијаспора на исток 
исто така се состои од потомци на луѓе присилно населени на азиска територија 
од царска Русија и подоцна од Советскиот Сојуз уште од 19 век, па сè до Втората 
светска војна (Ministerstwo Spraw Zagranicznych 2014: 5). Големиот број на постсо-
ветските земји наследнички и недостигот на соодветни пописни податоци ја прави 
тешка проценката на големината на полската дијаспора. Според последниот совет-
ски попис имало околу 1,15 милиони Полјаци во СССР во 1989 година (Hut 2007: 
1–2). Истражувачките проценки покажуваат дека таму можеби живееле 1,3 мили-
они луѓе со полско потекло на почетокот на 21 век (de Tinguy 2003: 115). Од друга 
страна, полските малцински организации тврдат дека дијаспората е двапати поброј-
на (Wspólnota Polska 2007). 

За време на 1940‑тите и 1950‑тите години имаше две операции за репатрија-
ција за околу 2 милиони Полјаци од советските територии што биле полски граѓани 
во повоениот период (1918–1939). Враќањето на другите Полјаци (кои порано жи-
вееле во руските советски предели) не било можно во тоа време поради политички 
причини. Полјаците на исток беа тема на јавниот дискурс во Полска по падот на 
железната завеса. Сепак, поради слабата економска состојба на Полска за време на 
транзицискиот период од социјалистичка во пазарна економија, не било можно да 
се донесат назад, така што државната поддршка беше ограничена на ad hoc помош, 
најчесто за зачувување на полската култура и јазик и подобрување на животните ус-
лови на Полјаците во дијаспората (Hut 2007: 1–2). Покрај ова, иако на крајот на 20 
век беа поставени бројни приоритети што не важеа за неполјаците, беа воведени 
процедури за прифаќање и интеграција на повратниците, како резултат на морални-
те обврски на властите кон „браќата од исток“, трпејќи ја советската дискримина-
ција врз база на потекло во егзил (Polityka Migracyjna Polski 2012: 8), тие de facto не 
ја придвижија повратната миграција (Lesińska 2010: 4–5; Stefańska 2010: 87). Поде-
тално, полскиот Устав од 1997 година и Актот за репатријација од 2000 година ѝ на-
метнаа обврска на полската држава да обезбеди помош за сонародниците во одржу-
вањето на врските со националната култура, како и можност за репатријација. Исто 
така, законот за Повелбата на Полјаците од 2007 година им гарантира на Полјаци-
те во соседните источни земји легално препознавање како припадници на полска-
та нација и одреден опсег на права во Полска (Górny et al. 2007: 158–163). И покрај 
бројната полска популација што живее во Kresy Wschodnie, Актот за репатријација 
од 2000 година го промовира пристигнувањето само од азиските територии на по-
ранешниот Советски Сојуз. Ограничувањата во оваа смисла потекнуваат од волја-
та на властите за компензација на сонародниците (и нивните потомци) што не мо-
жат да ги искористат предностите на поствоеното враќање. Тешките животни усло-
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ви таму се дополнителен аргумент за репатријација од тие предели. Сепак, излегува 
дека постојните процедури за натурализација се премногу тешки и одземаат многу 
време. Покрај ова, органите на локалната власт се обврзани да ги покријат трошо-
ците за прием на повратниците, но тие не ги исполнуваат овие обврски (Wyszyński 
2011: 410–416). Така, во периодот меѓу 1997 и 2013 година само 6 800 луѓе се вклу-
чиле во програмата за репатријација (Główny Urząd Statystyczny 2014: 507). 

Моментално, и покрај државниот систем за репатријација (институционал-
ниот пат), луѓето со полско потекло од постсоветските региони се враќаат во Пол-
ска преку други „патишта“: едниот е поединечен, а другиот е образовен (Grzymała-
Kazłowska, Grzymała-Moszczyńska 2012: 8–11). Повратниците од Истокот се од осо-
бена важност за интересите на Полска, како од историски причини така и во кон-
текст на нејзината прогресивна депопулација. Покрај ова, популацијата во дијаспо-
рата во поранешниот СССР исто така се намалува како резултат на уште понеповол-
ните демографски тенденции, асимилацијата во локалните заедници и миграцијата 
во други земји, најчесто во Руската Федерација (Ministerstwo Spraw Zagranicznych 
2014: 4–5). Тешко е да се замислат странци што полесно би се адаптирале во пол-
ското општество. Меѓутоа, постојните економски и организациски околности не 
дозволуваат да се вратат сите заинтересирани Полјаци. Така, некои Полјаци од Ис-
токот се вклучуваат, слично на другите работни мигранти, во индивидуалната миг-
рација во Полска без институционална помош (вториот пат за враќање).

Како резултат на опструкциите на програмата за репатријација и недости-
гот на поширока поддршка за поединечните повратници, образовната миграција 
во многу случаи е единствената можност за да дојдат во Полска (третиот пат за 
враќање). Како што може да се види, Полска, поради добро развиената академска 
инфраструктура и релативно ниските трошоци за студирање, станува атрактивна 
дестинација за студирање за странците по паѓањето на комунизмот. И покрај либе-
рализацијата на прекуграничната трговија и воспоставувањето на нови универзите-
ти (кои најчесто не се јавни), полското високо образование останува надвор од гло-
балните тенденции на растечка интернационализација (cf. Teichler 2004) бидејќи не 
се поставуваат никакви мотивации за странците да ја продолжат својата академска 
кариера. Ниската атрактивност на локалниот пазар на труд исто така ги обесхрабру-
ва странците да останат во Полска по завршувањето на студиите (Żołędowski 2010: 
46–47). 

Сепак, со оглед на намалувањето на бројот на домашните студенти пора-
ди демографскиот пад и заминувањето на западните универзитети, полските вла-
сти ја препознаа неопходноста за пошироко отворање на универзитетите кон стран-
ците. Со цел да ја зголемат регрутацијата на странците (главно од постсоветските 
и азиските држави) се преземале серија активности вклучувајќи ја и широката по-
нуда на курсеви на странски јазици, поинтензивна интернационална соработка и 
нови кампањи за промовирање во странство. Бројот на странците што започнуваат 
со студиите секоја година се зголемува за единаесет пати меѓу 1989 (4 100 студен-
ти) и 2014 година (46 100 студенти). Нивниот процент од 3,1 од сите студенти се-
пак останува еден од најниските во државите членки на Организацијата за економ-
ска соработка и развој, каде што достигнува 10 проценти во просек (Główny Urząd 
Statystyczny 2014).
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Зголемувањето на бројот на интернационалните студенти може исто така да 
се припише на специјалните студентски програми за странци, особено на стипенди-
ите за млади припадници на Полонија (полската дијаспора – Polonia). Главната цел 
на овие иницијативи е да се зајакне полската дијаспора преку студиите во Полска и 
потоа враќање во земјите кај што се родиле каде што би работеле за локалните пол-
ски заедници (Głowacka‑Grajper, Wyszyński 2011: 8). Во академската 2010/2011 го-
дина нивниот број изнесувал 4 117 луѓе, односно 19 проценти од сите странски сту-
денти во Полска во тоа време (Siwińska 2012: 1). Ним им е овозможен поедноста-
вен влез и приемни процедури, како и бесплатни здравствени услуги, право на ра-
бота или водење бизнис без дозвола. Во пракса за нив исто така е полесно да ја про-
должат својата дозвола за престој или пак да добијат полско државјанство. Правото 
слободно да се движат во шенген‑зоната е исто така многу важно за нивниот пона-
тамошен професионален развој (Stefańska 2010: 117).

Миграцијата како процесуален феномен

Миграцијата од страна на мигрантите и истражувачите се опишува како про-
цес со неколку посебни фази. Росвита Брекнер предлага да се подели овој феномен 
во седум фази (Breckner 2007: 140–141):

1.	 Време на почетната контемплација за миграцијата и на процесите на до-
несување одлуки (вклучувајќи го семејството и партнерот),

2.	 Фаза на „напуштање“ на земјата како процес на сепарација од луѓето и 
местата и на завршеток на институционалната, општествената и локал-
ната интеграција,

3.	 Транзициска фаза,
4.	 Фаза на „пристигнување“ во новото општество и специфичните иску-

ства за време на „приемот“,
5.	 Просеци на „етаблирање“ и почеток на учеството во различни системи,
6.	 Фази на реструктурирање на локалните референции во земјата на поте-

кло (на пример, преку „трансплантација“ на симболични артефакти во 
земјата на имагинацијата, преку приклучување на членови од семејство-
то или преку патувања дома),

7.	 Фази на (пре)испитување на миграцијата во однос на враќањето, трајни-
от престој или понатамошна миграција.

Брекнер вели дека овие фази „не прикажуваат некој надворешно детер-
миниран почеток или некаков надворешно дефиниран крај, ниту се тие линеар-
но структурирани во нивната сериска прогресија“ (Breckner 2007: 140). Граници-
те меѓу посебните фази може да се замаглени, и претпоставениот ред може да биде 
нарушен, на пример одлуката за миграција може да се случи веднаш по патување-
то во друга земја, по подолг период или може никогаш да не биде донесена, дури и 
по неколку години живеење во странство. Создавањето на миграциското искуство е 
нелинеарно и непричинско, што значи дека раните искуства не ги определуваат за-
должително следните и дека искуствата во една фаза може да доминираат над дру-
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гите (Breckner 2007: 140–141). Оваа структура со фазите на миграциските искуства 
на младите од полската дијаспора ќе биде разгледувана во следните глави.

Пред да ги презентирам двете избрани нарации, сакам да подвлечам дека се-
кој раскажувач се карактеризира преку спротивставени социодемографски одлики би-
дејќи двајцата доаѓаат од различни држави и семејства, тие се на различна возраст, 
дошле во Полска во различни периоди, студирале во различни градови. Информато-
рите исто така репрезентираат различни биографски шеми на планирање како резул-
тат на позицијата на „полскоста“, „татковината“ и „враќањето“ во структурите на би-
ографските значења, на пример (1) миграцијата кон корените цели кон повторно стек-
нување на сопствената „полскост“ (приказната на Бартек), (2) инструменталистички 
ориентирани калкулации (приказната на Јулек). За другите сценарија на повратна миг-
рација беше дискутирано во претходните текстови на авторот (cf. Gońda 2013; 2015).

Приказната на Бартек: враќање на светото минато

Повратната миграција може да има различни мотиви. Во рамките на интер-
вјуираните студенти една значителна група претставуваа оние што дошле во Пол-
ска како резултат на симболичките и идеолошките мотиви (cf. Gońda 2013; 2015). 
Овие мотиви се сместени во колективниот идентитет на членовите на дијаспора-
та. Тие ја идентификуваат земјата на предците како „вистинскиот дом“, кој стану-
ва субјект на нивната колективна носталгија и копнеж. Истовремено, сеќавањата за 
татковината се митологизирани низ нарациите пренесени од постарите членови на 
заедницата, кои или ја напуштиле земјата или пак исто така ги примиле овие при-
казни (Safran 1991: 83–99). Дури и ако реалното враќање не е возможно, сонот за 
враќање дома е присутен низ генерациите и станува важна компонента во форми-
рањето на идентитетот на дијаспората (Datta 2013: 97).

Враќањето може да биде манифестација на типичниот образец на враќање на 
втората или на следните генерации кога поединецот поради емоционални причини 
се впушта во егзистенцијално патување до изворот на себството и се соединува со 
идеолошката татковина (King, Christou 2008: 17). Неколку анализи покажуваат дека 
повратната миграција е во принцип автономна одлука, која се базира на нечија волја 
да се соедини со сонародниците што ги делат истите културни и историски нарации. 
Сепак, со оглед на тоа што потеклото на повратникот создава тесна врска со земја-
та на предците, враќањето може да се смета како обврска кон претходните генера-
ции од дијаспората наметната од најблиската општествена околина (Gońda 2015: 74). 
Покрај ова, враќањето исто така може да биде „катарзична мисија за потврдување 
на нејзините свети места и за пристап до нејзиниот митски простор и време“ (King, 
Christou 2008: 17). Земјата на предците во овој случај се третира како „автентично“ 
место на „оригинално“ припаѓање, и така планот на повратникот е да го релоцира 
дислоцираното себство и да постигне стабилност и кохерентност на минатите вре-
миња и места. Тоа помага за да се поврати „природниот ред на нештата“ по декади 
на сепарација преку продлабочување на врските со земјата на предците (Boccagni 
2011: 471). Во овој случај доаѓањето дома е начин за да се открие местото каде што 
повратникот чувствува дека најмногу припаѓа (Basu 2004: 161) и за да ја најде „те-
мелната приврзаност“ (Blunt 2007: 687).
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Таа миграциска патека е прикажана во приказната на 25‑годишниот Бартек 
од Русија. Во Полска живее веќе осум години, каде што завршил студии по исто-
рија и сега ја започнува својата професионална кариера. Неговиот татко е Полјак, 
кој се преселил во СССР како работник во полска компанија во 1980‑тите години. 
Мајка му има руско и грузиско потекло. Со оглед на комплексната културна исто-
рија на неговите предци, Бартек ги слушал сите три јазици дома од најрана возраст. 
Сепак, процесот на стекнување на полската припадност низ каналите на примарна 
социјализација и зајакнувањето низ каналите на културализацијата2 бил многу пли-
ток. Интергенерациското пренесување на знаење за Полска, толку важно за нацио-
налната идентификација, било ограничено за време на летните посети на семејство-
то на татко му во Полска. Кога подоцна ослабнале врските со роднините во Полска, 
тој го изгубил контактот со полскиот јазик. На Бартек не му била позната ниту пол-
ската култура бидејќи неговите родители ја следеле руската традиција и обичаи, и 
тој немал пристап до полската висока или популарна култура (литература, радио, 
телевизија итн.).

Болеста и смртта на неговиот татко во 2003 година го разделила тинејџер-
скиот живот на Бартек на два дела, и тоа е пресвртната точка во неговата биогра-
фија (Breckner 2007: 125). Нараторот беше преплавен од траекторијата на страдање-
то, што претставува надворешно искуство без оглед на нечија волја, а што пак како 
последица подразбира пресвртна точка во нечија биографија (Kaźmierska 1996: 42–
46)3. Еден од начините за да се избега од таа биографска замка е обидот за по-
враќање на неговите полски карактеристики. Кратко пред смртта на татко му Бар-
тек почнал да го учи полскиот јазик и култура во една полска малцинска инсти-
туција. Неговата нарација ја открива важната улога на мајка му во таа одлука. Од 
една страна, тоа било обид за изнаоѓање лек за лошата психолошка состојба на тат-
ко му поради тешката болест. И покрај тоа што родителите на Бартек биле разве-
дени, мајка му сметала дека обновувањето на полскоста на Бартек може да има по-
зитивен ефект врз здравјето на татко му бидејќи тој долго време немал контакт со 
полскиот јазик и култура. Од друга страна, во ситуација на неизбежна смрт на тат-
ко му, мајката го препознала полскиот јазик како капитал што ќе му гарантира по-
добра иднина на нејзиниот син:

„Мојот татко беше многу среќен. Практично тоа беше неколку ме-
сеци пред да умре. Татко ми се разболе и умре. Неколку месеци претходно 
почнав да учам полски, мајка ми ме охрабруваше, можеби таа знаеше... не 
знам, можеби разбрала дека има добри услови, можеби економските фак-
тори беа најважни, можеби таа сакаше да се вратам тука за повторно да 
се сретнам со семејството на татко ми... не знам. Таа едноставно многу 
ме поттикнуваше, и за кратко време се одлучив и почнав да го учам јазикот 

2  Културализацијата е дефинирана од полскиот социолог Антонина Клосковска како соз-
давање на нечија национална партиципација и „вовед и влез во универзумот на симболичката кул-
тура во генерална смисла, вклучувајќи ја и националната култура“ (Antonina Kłoskowska 2012: 109).

3  Според Фриц Шице (Fritz Schütze), траекторијата на страдање е еден од типовите на 
биографскиот структурен процес (заедно со биографскиот план на акција, институционалната 
шема за акција, биографските метаморфози и траектории), кои овозможуваат да се опише еден 
поединечен животен пат (Kaźmierska 1996: 42–46).
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бидејќи таа навистина сакаше да го научам. Кога разбра татко ми дека 
почнав да одам на часови по полски јазик, беше многу задоволен, и се сеќа-
вам дека, кога бев со него, не ми дозволуваше да престанам, ми зборуваше на 
полски, веќе му реков да престане... Сега знам дека тоа беше навистина сен-
тиментално нешто за него, многу силни емоции бидејќи долго време немал 
можност да зборува со некого на полски зашто имаше колеги од Русија и не 
одржуваше контакти со некој што зборува полски... За него тоа беше голе-
мо искуство. До неговата смрт секогаш ми зборуваше на полски...“

Трудот на Бартек за да го научи полскиот јазик и култура тој го третираше 
како враќање во детството кога редовно го посетувал семејството во Полска. Тој са-
кал да ги освежи убавите сеќавања од тоа време:

„За мене тоа искуство од детството беше многу важно, тие сеќа-
вања беа многу важни. Се сеќавав на нив цело време, и кога одев во руско 
училиште се сеќавав на нив. Сега се сеќавам еден ден кога се враќав дома од 
училиште и повторував цело време „Dziękuję. Proszę. Dziękuję. Proszę.“ (Бла-
годарам. Ве молам. Благодарам. Ве молам.). Така, тоа беше секогаш прису-
тно во мојот живот додека почнав да учам полски и кога почнав да сту-
дирам во Полска (...) Можам да кажам дека тоа беа моите први сеќавања 
што беа значајни бидејќи беа први сеќавања. Се сеќавам на патувањата 
во Полска како позитивно искуство, кога сè беше супер, кога преминувавме 
улица за да јадеме сладолед, се сеќавам дека зедовме сад, а на спротивната 
страна на улицата имаше киоск со различни вкусови на сладолед, сладолед 
со најразлични вкусови. Го наполнивме садот со сладолед и се вративме дома 
за да го јадеме заедно со семејството. Се сеќавам како гледавме телевизија 
на маса, цело семејство. Сите тие игри, разговори, танцувања... Имав мно-
гу конкретни сеќавања за тоа време, имаше многу важни нешта.“

Во следниот дел на нарацијата Бартек објаснува дека обидите да научи по-
веќе за полското наследство на неговото семејство претставуваат природен начин за 
повторно „стекнување“ на полскоста:

„Веднаш по училиште одев на часови по полски јазик, секогаш со го-
лемо задоволство. Секогаш сакав да се вклучам и да учествувам колку што 
е можно повеќе бидејќи и тогаш и сега чувствувам емоционална врска со 
мојата полскост, која во тоа време сè уште се трудев да ја изградам, да 
ја повратам. Сакам добро да научам да зборувам полски, со вистинскиот 
акцент, да ги научам тие звуци, подобро да ја запознам полската култура 
(...) Искуствата од моето детство кога бев во Русија, кога пријателите на 
татко ми секогаш ме викаа „малиот Полјак, малиот Полјачок“, и сите тие 
патувања кај семејството во Полска... Кога бев мал, никогаш не размислу-
вав низ призмата на националност, припадност, идентитет... но се сеќа-
вам на едно искуство во Полска кога бев дете, се сетив на моето потекло... 
Но она што направи емоционално да се врзам со Полска беа часовите по 
полски јазик. Кога ги учев зборовите, се сеќавав на она што сум го слушнал и 
што сум се обидувал да го кажам кога сум бил дете. Стекнував сè побогат 
речник, бев сè позадоволен и на тој начин денеска можам да кажам дека ја 
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повратив полскоста назад како да сум бил Полјак кога сум бил дете, но тоа 
требало да го сфатам и да го потврдам.“

Додека на почетокот тој ја реизградувал својата полскост за да ги открие ко-
рените на татко му и да си ги поврати сеќавањата од детството, тој не донесол ни-
какви обврзувачки одлуки во врска со неговото враќање во Полска. Сепак, на него-
вата прва посета на Полска по 10 години, кога учествувал на летна школа за млади 
членови на полската дијаспора, многу се „инспирирал“ од полската култура. Тогаш 
заклучил дека сака да студира таму:

„Многу се инспирирав по летната школа и бев уште посигурен дека 
сакам да го научам полскиот јазик со цел да студирам таму или барем да се 
вратам таму некој ден.“

На 17‑годишна возраст лесно ги поминал приемните испити за студиите во 
Полска (ги добил најдобрите оценки меѓу сите апликанти во Русија). Бидејќи бил 
премногу млад за студирање (морал да има 18 години за да студира во Полска), мо-
рал една година да посетува подготвителни курсеви за полски јазик и култура во 
Полска. Тоа не било потрошено време бидејќи тој можел да ја „апсорбира полската 
култура колку што може повеќе“. Најпосле решил да студира историја.

„Одлучив да студирам историја бидејќи во средно училиште учите-
лот по историја многу ме поттикнуваше. Исто така мислев дека може да 
ми помогне на некој начин да стекнам поголемо знаење за Полска и да го 
проширам знаењето што го имав.“

Иако студиите ги избрал најмногу за подобро разбирање на Полска и за да го 
одржи културното наследство од неговиот татко, овие студии биле многу корисни и 
за истражување на неговото полско семејство. Иако бил загрижен како ќе го прифа-
тат таму по 15 години отсуство, тој бил топло дочекан. Следните години додека ги 
завршил студиите, тие биле неговата главна емоционална и економска помош. За да 
ги зацврсти овие врски, тој ги искористил своите професионални квалификации и го 
реконструирал семејното генеалошко дрво со помош на неговите полски роднини.

Најпосле, како што констатира во својата нарација, враќањето во Полска не-
мало за цел барање подобри можности, како што планирала мајка му, туку било 
вистинско „враќање кон корените“:

„Секако татко ми многу ја сакаше Полска и сакаше да се врати 
тука... Понекогаш си велам: татко ми не се врати, но јас се вратив... Тој ја 
напушти Полска, но јас се вратив тука...“

Како што потврдуваат многу истражувања, враќањето има особено значење 
за предците на повратниците што го пренесуваат јазикот, културата и традицијата 
на помладите генерации (Datta 2013: 97–98). Бидејќи претходно раселената личност 
често не може да се врати во татковината, дали поради возраста (физичката состој-
ба), финансиските ограничувања или личните обврски, тие често ги проектираат 
нивните соништа за враќање на следната генерација. Иако Бартек не открива во на-
рацијата дека татко му сакал да се пресели во Полска, информаторот практично го 
третира сопственото враќање како почит кон татко му.
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Приказната на Јулек: долго планирани калкулации

Покрај симболичката и идеолошката важност на татковината на предците за 
оние што мигрираат кон корените, може да се види и тежината на инструментални-
те и прагматичните мотиви поврзани со можноста за студирање во странство и за 
понатамошно економско напредување, како и на другите животни можности што ги 
нуди Полска, кои би биле тешко достапни во родните земји на повратниците (Gońda 
2013: 96–98). Тоа честопати е проследено со романтизирани претстави за „златни-
те планини“ или за земјата во која „тече мед и млеко“, кои колективно се прене-
суваат на наредните генерации од семејството, од дијаспората или од училиштето 
(Głowacka‑Grajper 2007: 335).

Во тој случај враќањето не е обид за зајакнување на врските со домот на 
предците, туку е прагматична одлука, која се базира на калкулации за и против миг-
рацијата, која се носи или моментално (кога ќе се појави можноста) или пак е резул-
тат на долготрајно планирање на мигрантите и на нивните роднини. Еден пример за 
биографски план, кој според Фриц Шице (Fritz Schütze) е идентификуван како ак-
циска шема со намера во која поединецот сака да го постигне претходно поставе-
ниот план на животни цели (Kaźmierska 1996: 42–46) и кој е ориентиран кон студи-
рање во странство, е претставен во приказната на Јулек, 22‑годишен студент од Ук-
раина, кој 5 години престојува во Полска. И двајцата негови родители потекнуваат 
од полски семејства. Нивните предци биле вклучени во полските борби против Со-
ветите во Втората светска војна, што подоцна имало значителни последици за се-
мејната историја. Бидејќи биле под репресија на сталинистичките власти, тие имале 
можност да се вратат во својата земја (која тогаш веќе била дел од СССР). За да го 
избегнат понатамошното репресирање, овие семејства морале да ги променат свои-
те имиња и презимиња во руски и да почнат да го кријат своето потекло:

„Во тоа време било навистина непријатно да имаш такво потекло... 
едноставно било опасно... бидејќи луѓето можеле да имаат проблеми... не-
мале шанса да добијат добра позиција бидејќи секогаш биле набљудувани и 
под истрага... мислам беше забрането... мислам тие секогаш имале некакви 
проблеми поради потеклото. Така, никому не му било потребно тоа, особе-
но доколку врските со Полска биле комплетно изгубени бидејќи некои члено-
ви на семејството веќе починале, други се разделиле...“

По распадот на Советскиот Сојуз родителите на Јулек формирале трговско пре-
тпријатие. Овој бизнис во развој барал силна посветеност, и така тој бил оставен ре-
чиси сам на себе. Тој вели: „Јас пораснав самиот единствено благодарение на книгите 
што ги читав“. Од мали нозе тој си правел планови за иднината. Се вклучил во најраз-
лични активности (учел странски јазици, учествувал во училишните научни натпрева-
ри, спортувал) за да види во која област ќе може да постигне успех и да добие респек-
тирана универзитетска диплома и добро платена работа. Една од тие активности што 
може потенцијално да му овозможи поголеми шанси за иднината е учењето полски ја-
зик. Имал 10 години кога самостојно одлучил да посетува викенд‑часови по полски ја-
зик, кои требало да му отворат можност за студии во Полска. Бидејќи не зборувал пол-
ски (не го зборувале ниту во семејството), тој морал да го изучува неколку години пред 
да може да полага приемни испити на полски универзитет:
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„Бев посветен да научам полски. Почнав кога бев 9‑то одделение и 
во текот на средното образование јас го посетував ова викенд‑школо... Но, 
знаете, прво еден час неделно не е многу, а второ јас не присуствував на се-
кој час... бидејќи тогаш едноставно не знаев што да правам. Во тоа време 
размислував да студирам медицина и според тоа полагав два испити, еден 
украински и еден полски во Конзулатот за да имам гаранција дека ќе сту-
дирам нешто... Така учев полски, но не трошев многу време на тоа, особено 
првата година. После едноставно се навикнав и го посетував тој курс... Мо-
ите пријатели не знаеја што да прават... мислам сите ние знаевме дека е 
можно да се студира во Полска, но не размислувавме за тоа... Само ги посе-
тувавме тие часови за да добиеме некои дополнителни шанси...“

Како што покажува оваа нарација, иако не бил решен каде ќе студира, тој ко-
нечно одлучил дека, во ситуација на ограничени можности во Украина, да избере 
полски универзитет би било најдобар избор. Јулек успешно го положил испитот по 
медицина во неговиот роден град, но потоа решил да оди во Полска. Да се добие до-
бра диплома во Украина би било тешко зашто високообразовниот систем таму бил 
загаден со корупција и непотизам. Тоа особено било карактеристично за престиж-
ните дисциплини како медицина, она што Јулек сакал да го студира.

Одлуката за студирање во Полска била лично негова, а неговите родители, 
премногу зафатени со работа, не се мешале во тоа. Тие повеќе размислувале за по-
лицијата или армијата како соодветни работни места за Јулек, но не се противеле на 
неговите планови за мигрирање. Интересно е што тој ја донел одлуката иако прет-
ходно требало да посетува едногодишен подготвителен јазичен курс без никаква га-
ранција за тоа што сакал да го студира во Полска:

„Дојдов до заклучок дека ме интересираат предмети поврзани со ме-
дицината, како биотехнологија... Заклучив дека треба да одам во Полска би-
дејќи тука барем ќе имам шанса да постигнам нешто самиот, благодаре-
ние на мојата работа, мојот ум... Нема да треба да платам некому, нема да 
треба да се снаоѓам на погрешен начин, така? Нема потреба. Сè што тре-
ба да направам е да учам, да полагам испити и да добијам стипендија...“

Конечно Јулек започнал да студира хемиски инженеринг. Сега е четврта го-
дина и се подготвува за завршната дисертација. Благодарение на неговата пракса во 
една голема хемиска компанија, нему му ветиле добро платено работно место по 
дипломирањето. Во таа смисла, бидејќи професионалните планови на Јулек изгледа 
ќе се реализираат во блиска иднина, неговата повратна миграција може да се трети-
ра како успешна приказна. Како што забележав претходно, пристигнувањето на рас-
кажувачот во Полска се базира на чисто прагматични причини, поради ограничени-
те шанси за студирање и наоѓање работа без да даде мито во Украина, како и пора-
ди поголемите образовни и професионални можности што му ги нуди Полска. Тоа е 
манифестација на свесно и планирано „бегање кон“ нови можности што не би биле 
достапни во Украина (Kaźmierska, Piotrowski, Waniek 2011: 148)4.

4  Некои автори разликуваат два мотива за прекугранична мобилност во ситуација што од 
поединците е идентификувана како тешка или неподнослива: „Мотивот за ’бегање од‘ се однесува 
на репресија и траекторија, мотивот ’бегање кон‘ е поврзан главно со можноста човекот да се 
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Нарацијата на Јулек открива еден процес на инструментализација на него-
вите полски корени. Бидејќи ги искористил структурните можности и се запишал 
на универзитетот во Полска, неговите полски корени така стануваат капитал што 
може инструментално да се искористи со цел постигнување на претходно поста-
вените цели за социоекономски напредок: најпрво да добие признаена диплома и, 
второ, добра работа. Според концептот на Пјер Бурдје, пристигнувањето во Полска 
е структурна можност за конвертирање на културниот капитал (кој се базира на не-
говото полско потекло) во општествен и економски капитал (Pierre Bourdieu 1986: 
244–250). Во тоа време кога си заминувал оддома, Јулек немал други очекувања ос-
вен професионални и економски.

Освен ова, покрај трагичната историја на неговото семејство за време на 
Втората светска војна, Јулек потврдува дека ниту неговата полскост, ниту пак Пол-
ска биле третирани од него низ емоционална приврзаност, како национална заед-
ница или земја на предците. Тие повеќе биле емоционално неутрални атрибути на 
неговото семејство, кои сега нудат посебни можности што треба да се искористат. 
Изгледа дека тој став е резултат на недостигот на стабилно втемелен национален 
идентитет на членовите на неговото семејство, како и на слабата социјализација и 
културализација во полската култура за време на неговото детство и адолесценција 
(Kłoskowska 2012: 109). Покрај потеклото на неговото семејство, тој се чувству-
ва како припадник и на полската и на украинската нација. Неговата бинационал-
на идентификација можеби е причината што тој не чувствува посебна приврзаност 
кон земјата во која сега живее. Тој тврди дека „може да живее секаде“ и има желба 
да се пресели во друга земја. Полска е само еден чекор во неговата кариера. Докол-
ку се појави можност за емигрирање во друга земја, тој би ја искористил. Неговиот 
став е вкоренет во една генерална перцепција за Полска кај луѓето од постсоветски-
те држави. И покрај тоа што за Украинците и за Полјаците што живеат таму Пол-
ска е сè уште релативно просперитетно место и уште поважно е дел од еден пови-
сок цивилизациски ред, таа сепак останува да биде транзициска земја во миграци-
ите кон „вистинската“ Западна Европа (cf. Gońda 2015: 76). 

Кога се работи за ситуацијата на информаторот во Полска како земја до-
маќин, се појавуваат редица проблеми што ја попречуваат неговата адаптација тука. 
Очекуваниот повисок цивилизациски ред изгледа дека бил илузија. Тука треба да 
се спомене класичниот концепт на „познатото“ и „туѓото“ (cf. Simmel 1908; Park 
1928). Таа фундаментална и универзална форма на категоризирање на општестве-
ниот свет е особено важна во ситуација на културен контакт меѓу различни групи 
(Mucha 2003: 170). Може да се интерпретира во однос на објективните разлики по-
меѓу културата во земјата од каде што потекнува мигрантот и онаа во земјата до-
маќин, но може да се интерпретира и во субјективна смисла како верувања и ми-
слења за разликите и заедничките ставови. Мигрантите може да се третираат како 
туѓинци во општеството што ги прима и, обратно, тие може да го доживеат опш-
теството на тој начин. Културната дистанца меѓу овие две групи, која се базира на 
нивните претходни претпоставки, стереотипи и предрасуди, може да се намали или 
пак, спротивно, да се зголеми (Nowicka 1993: 19–34).

дистанцира од сопствената култура, од семејството и да се издвои себеси барем привремено од 
стариот свет и од тешките животни услови“ (Kaźmierska, Piotrowski, Waniek 2011: 148).
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Прашањето за културната дистанца се појавува и кај членовите на истата на-
ционална заедница, кои поради различни околности, како миграција, депортација 
или промени на границите, биле издвоени и, по подолг период на сепарација, тре-
ба одново да учат. Излегува дека младите луѓе со полско потекло се соочуваат со 
антипатијата на дел од полското општество. Полјаците ги одржуваат негативни-
те стереотипи за луѓето од постсоветските држави (cf. Omyła‑Rudzka 2012) со кои 
се идентификуваат полските малцинства таму. Најчестиот симптом е етикетирање-
то со понижувачките термини „Ruski“ или „kacapy“ и непријатниот третман во јав-
ни ситуации (Głowacka‑Grajper 2007: 335–336). Главна причина за тоа е нивниот 
источнословенски акцент. Бидејќи тие не се способни да „се ослободат“ од тој ак-
цент, често се изолираат во групи што зборуваат руски јазик, и како резултат на тоа 
се блокира нивната адаптација. Јазикот останува најголемата детерминанта за пол-
скиот национален идентитет (Kabzińska 2011: 14–15). Недостигот на вештини во 
овој домен ги елиминира членовите на нацијата што сакаат да се приклучат во на-
ционалната заедница. Покрај тоа што студентите обично не се соочуваат со други 
(поединечни или институционални) акти на дискриминација, овој недостиг на при-
фаќање има големо влијание на нивната психолошка или општествена позиција по 
доаѓањето во Полска. Јулек вели:

„Источното потекло е доволно за да бидеш малтретиран. Многу е 
едноставно: ’Ти си Руски‘, и тоа е тоа. Но никој не знае дека јас студирам 
тука, никој не знае дека јас работам тука, можеби сум дошол тука за да па-
тувам, тие не го знаат тоа... Руски, и тоа е... Секој што зборува руски ги 
има тие проблеми, стереотипи и ксенофобија.“

Од друга страна, силното чувство на отуѓеност не е предизвикано само од 
неповолниот прием туку и од културната различност на Јулек и чувството за заед-
ничко советско наследство со другите студенти што зборуваат руски. Неговата на-
рација открива едно чувство на културна инфериорност на постсоветските држави 
кон Полска како претставник на Западот. Сепак, тешките историски искуства на по-
ранешните советски републики, сличните начини на комуникација и заедничките 
културни референции го обврзуваат Јулек да се идентификува со тој простор.

Овие негативни ставови кон странските студенти со полско потекло што до-
аѓаат во Полска често се придружени со непознавањата на јавноста за соседните 
земји на Истокот, вклучувајќи ја и полската дијаспора што живее таму. Јулек огор-
чено коментира за ова прашање:

„Кога имав проблеми, обично беа поврзани со луѓе од пониските со-
цијални класи, овие стереотипи се ужасно многу популарни меѓу нив, оваа 
ксенофобија е многу распространета. Не знам зошто... Сè на сè знаеме дека 
е резултат на нивното ниско интелектуално ниво бидејќи за нив целата Ук-
раина е дел од Русија, за нив секој што е од Исток е Русин, без оглед дали 
тој е Украинец или Полјак. Тие не прифаќаат дека може да се случи Полјак 
да биде роден надвор од Полска. Сепак, секој втор од нив оди на работа во 
Англија.“

Тоа е резултат на намерната политика на дезинформирање од страна на кому-
нистичките власти пред 1989 година, која имаше за цел да ги избрише депортации-
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те од Втората светска војна во СССР од колективната меморија, како и на ограниче-
ното присуство на прашањата поврзани со полската дијаспора во современиот јавен 
дискурс (Kabzińska 2011: 14–15; Nowicka 2000: 7). Често ова непознавање стану-
ва аргумент во оспорувањето на полската припадност на студентите и, како после-
дица на тоа, на нивното право да престојуваат во Полска и да ја користат државна-
та финансиска поддршка (Grzymała‑Kazłowska, Grzymała‑Moszczyńska 2012: 8–14).

Заклучок

Иако Полјаците и луѓето со полско потекло од поранешниот СССР ги корис-
тат бенефитите на политиката за полската дијаспора, системот за нивна поддршка 
останува неефикасен. Најчестиот канал за повратна миграција е образовната миг-
рација. Според презентираните нарации, младите странци со полско потекло прис-
тигнуваат во Полска со специфични очекувања поврзани со обновувањето на нив-
ните врски со татковината на нивните предци (Бартек) или поврзани со можности-
те за економско напредување и личен развој (Јулек).

И двата случаи сепак не го рефлектираат типичниот образец на повратната 
миграција. На почетокот ставот на Бартек кон Полска беше различен од ставот на 
просечниот член на дијаспората кон далечната татковина. Тој не добил митологи-
зирани нарации за татковината, ниту пак трауматични приказни за неговите сона-
родници во егзил, ниту пак споделувал некакви специјални чувства кон Полска. Се-
пак, колку повеќе ги запознавал неговите полски корени, јазикот и културното на-
следство, толку повеќе растела неговата приврзаност кон Полска. Така, враќањето 
во земјата на предците не мора да се базира на веќе постојните идентификации или 
на внимателно култивираните врски со сонародниците. Тоа може да биде резултат 
на повторното откривање на етничките корени и на волјата за градење на делумно 
изгубениот идентитет  (Gońda 2015: 82).

Приказната на Јулек е исто така далеку од типичниот модел на повратната 
миграција и повеќе асоцира на мотивите на неполјаците да студираат во Полска, би-
дејќи неговите мотиви во оваа смисла не се базираат на колективната идентифика-
ција (Nowicka 1993: 17). Тие се совпаѓаат со главната цел кога мобилноста се слу-
чува заради добивање образовни и професионални квалификации (Gońda 2015: 81–
82). Пристигнувањето во земјата на предците во овој случај не мора задолжително 
да биде обид за обновување на врските со татковината. Младите луѓе со полско по-
текло од Исток, родени и израснати во странство, чии семејства со генерации жи-
веат во егзил и често имаат мултиетничко потекло, не мора задолжително да ја до-
живуваат Полска како своја „татковина“, а другите Полјаци како „сонародници“ 
(Wessendorf 2007: 1087). Додека желбата за враќање е вкоренета во дефиницијата за 
дијаспората, миграцијата кон корените може да биде иницирана слично на работ-
ната миграција заради економски причини. Според тоа, таа не треба да се третира 
како израз на идеолошка желба за соединување со нацијата, туку исто така и како 
израз на индивидуалистичките и инструменталните мотивации на поединците за 
подобрување на сопствениот економски статус (и често и на економскиот статус на 
нивните семејства) (Tsuda 2009: 2).
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И двете нарации за миграцијата кон корените откриваат дека враќањето дома 
и последиците на таа активност стануваат клучни елементи во животното плани-
рање на поединците, иако тоа не мора задолжително да влијае на поединечните би-
ографии на ист начин. Бартек и Јулек имале спротивставени очекувања за нивно-
то доаѓање во Полска, кои значајно учествувале во формирањето на нивните иску-
ства и биографии (Breckner 2007: 132). И обратно, нивното враќање е значително 
оформено од кризните искуства од различни видови (Breckner 2007: 140), независ-
но што тие се случиле во различни фази од нивната мобилност, вклучувајќи ја тра-
екторијата на страдање поради смртта на родителот (Бартек) и силното чувство на 
отуѓеност во татковината (Јулек).

Во случајот со Бартек, неговиот процес на мобилност изгледа дека е завр-
шен бидејќи тој ги обновил делумно изгубениот идентитет, како и односите со не-
говото семејство. Во неговиот случај враќањето ги исполнило неговите очекувања 
кога се работи за земјата на неговите предци. Спротивно на ова, нарацијата на Ју-
лек открива дека пристигнувањето во земјата на неговите предци, која нуди поголе-
ми можности отколку земјата во која се родил, може да биде само еден чекор во по-
натамошната миграција. Неговите планови да се пресели во друга (западна) земја 
доколку се појави таква можност се повлијаени од подобрите професионални мож-
ности и од недостигот на прифаќање на мигрантите меѓу членовите на полското 
општество, кои ги пренесуваат негативните стереотипи за советските граѓани врз 
сонародниците што се враќаат во Полска. Така, мора да се потенцира дека враќање-
то во земјата на предците не подразбира завршеток на неговиот пат на мобилност.
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